
תפילת יערות שרופים

מסביב רגלי אֶחְצֹב עיגול באדמה
ואשיר לך בשם העצים

החיות והמים
חוֹת הָאֲדָמָה. פְּ וְכָל מִשְׁ

 
וֶת נִקְרָא  אֶל מְקוֹר הַחַיִּים מִתּוֹךְ אֵפֶר הַמָּ

 עולם של הויה שנוכחותו נקראה
הוֹתֵינוּ שהלכו לפנינו ל אִמָּ פִי כָּ בְּ

ברובי צורות ברובי שמות
קוראים אֲלֵיכֶם מלאכי בראשית

 אדמה , מים , רוח , ואש
נוּ. לָּ ה שֶׁ אֵינֶנָּ מִתּוֹךְ אֲדָמָה שֶׁ

 
רָכַיִךְ נוֹתַיִךְ וְלוֹמְדִים אֶת דְּ תְּ אָנוּ הַחַיִּים מִמַּ

בַע י הַטֶּ  שָׂמִים לֵב לְחֻקֵּ
ל הַנּוֹתֵן חַיִּים נוֹטֵל חַיִּים כָּ
רָכָה ל בְּ ה הֵן מִדּוֹת שֶׁ וְאֵלֶּ

 
אִים אֶת חַכְמַת ילידינו ים וּמְטַמְּ אָנוּ הַנּוֹטְשִׁ

אוֹתֵינוּ ים מְחִילָה עַל חַטְּ שִׁ  מְבַקְּ
ים רְבּוּת מֵהָעַמִּ נֵבַת אֵשׁ הַתַּ גְּ

עקירת היערות מעצים קדושים
 

נִי לָנוּ לִחְיוֹת אוֹהֶבֶת הַחַיִּים תְּ
רֶא לִדְעךְֹ נִי לְזַעַם אֵשׁ הַפֶּ תְּ
נִי לָאֲדָמָה כּוֹחַ לְהִתְחַזֵּק תְּ

נִי לָרוּחַ לְרַחֵף מֵעָלֵינוּ תְּ
חֵן וּבְחֶסֶד. בְּ

 
אנו הָעֲשׂוּיִים בצלמך

יצורים עדינים פונים אל עדינותך
סֵתֶר עֶלְיוֹן בֶת בְּ יוֹשֶׁ

אן עַד  עד שרחמייך ינועו לאֹ נָזוּז מִכָּ

A Prayer for Burnt Forests

Translated by Yarden Stern.

By Rabbi Zach Fredman and Julie Weitz

Around my feet I carve a circle in the earth
And sing to you on behalf of the trees 
the animals and the water 
All the peoples of the earth.

From the ash of death we reach to the source of life 
ecosystem of being, whose presence has been called 
by all the ancestors who’ve gone before us, 
in many forms by many names
We call to you angels of creation
Earth, Water, Wind and Fire
From land that is not ours.

We who live by your gifts and study your ways
Take heed of your natural law --
All that gives life takes life away
In reciprocity 
Are your elements a blessing.

We who forsake and defile the wisdom of Indigenous ancestors 
ask forgiveness for our sins -- 
Dispossessing the people of cultural fire
Denuding the forests of sacred trees.

Lover of life let us live
Let the rage of wildfire dim
Let the earth hold firm 
Let the wind blow over us 
with kindness and grace.

We who are made in your image
Fragile creatures call to your fragility 
Oh force of mystery
I will not leave until your mercy stirs.
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zصلاة من أجل الغابات المحروقة
الحاخام زاك فریدمان وجولي ویتز

حول قدمي أنقش دائرة في الأرض

أغني لك نیابة عن الأشجار

zو الحیوانات والماء

.و كل شعوب الارض

 من رماد الموت نسعى إلى مصدر الحیاة

النظام البيئي للكينوةن الذي تم اتسداعء وجوده

،من قبل جمیع الأسلاف الذین سبقونا

بأشكال و أسماء عدیدة

ندعوا إليكم یا ملائكة الخلیقة

النار و الماء و الریاح و الأرض

.من أراض هي ليست ملكنا

نحن الذین نعیش بھدایاك و ندرس طرقك

 - ننتبه لقانونك الطبیعي

من یعطي الحیاة یمكنھ أن یأخذھا أیضاً

في المعاملة بالمثل

.تصبح عناصرك نعمة

نحن المتخلون عن حكمة أسلافنا الأصلیین وافسدوها

- نستغفر خطایانا

التي هي تجرید الناس من نار الثقافة

و تعریة الغابات من الأشجار المقدسة

يا من يعشق الحیاة دعان نعیش

دع غضب نیران الغابات يخفت

دع الأرض تفضل باثتة

دع الریح تھب علینا

.بلطف و نعمة

نحن الذین خلقنا على صورتك

مخلوقات ضعیفة ننادي إلى عضفك

یا قوة الغموض

.لن أتحرك إلى أن إستعد رحمتك

Oración por los bosques quemados

De las cenizas de la muerte nos extendemos hacia la fuente de 
la vida
ecosistema del ser, a cuya presencia han llamado
todos los antepasados que nos han precedido
de muchas formas por muchos nombres
Los invocamos, ángeles de la creación,
Tierra, Agua, Viento, y Fuego
Desde una tierra que no es la nuestra

Nosotros que vivimos de tus dones y estudiamos tus caminos
Prestamos atención a tu ley natural—
Todo lo que da vida también puede quitarla
En reciprocidad
Son tus elementos una bendición.

Nosotros que abandonamos y profanamos la sabiduría de los 
ancestros indígenas
pedimos perdón por nuestros pecados—
Despojando a la gente del fuego cultural
Desnudando los bosques de árboles sagrados

Amante de la vida déjanos vivir 
Deja que la rabia de los incendios se apague
Deja que la tierra se mantenga firme
Deja que el viento sople sobre nosotros 
con bondad y gracia.

Nosotros, hechos a tu imagen
Criaturas frágiles invocamos tu fragilidad
Oh fuerza del misterio
No me moveré hasta que se despierte tu misericordia.

Traducido por Pablo Maurette y John Ribó
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